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Erforderlicher Mindestweg + zul. Nachlauf
Minimum Travel - overtravel

Anfahrrichtung
Approach direction

horizontal (h)
vertikal     (v)

Betätiger Standard
Standard actuator

28,5  +5
28,5  +5

5,3 (4x)
für/for M5x35mm
ISO 1207/ISO 4762

Hilfsentrieglung
Release with automatic reset

Sicherungsschraube
Lock screw

<42>

19
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  m
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  7,7 ±0,3  
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50

)  

   
 

    

Steuerleitung
Control cable

Kabelverschraubung muss bei 
Installation angezogen werden
Tighten cablegland when installing

0,5

4

9

  16  

A

B

C

D

0,5
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4
9
6

8
3
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5

42
34
22
12

41
33
21
11

41
33
21
11

7
4
9
6

8
3
10
5

42
34
22
12! 3NC    + 1NO4)

STP3A-2131..
Type

Schaltglieder

42
34
22
12

8
3
10
5

41
33
21
11

7
4
9
6

4) 2 Zwangsöffner + 1 nacheilender Zwangsöffner als Türmeldekontakt
4) 2 direct opening NC + 1 delayed NC as door contact

Steuerleitung: Fa. Huber + Suhner / Radox GKW-LW/S
                       Artikelnummer: 12556773
                       Nummernleitung: 10 x 0,75mm²

Control cable: Fa. Huber + Suhner / Radox GKW-LW/S
                       Part. No. 12556773
                       Wires are numbered: 10 x 0,75mm²

Anschluss Elektromagnet
Ader 1: Betriebsspannung +
Ader 2: 0V
Auf korrekte Polariät achten!

Connection solenoid
Wire 1: Operating voltage +
Wire 2: 0V
Please take care for
correct polarity

1 2

gezogen
removed

    geöffnet 3)
open 3)

Schaltfunktionen und Steckerbelegung
Switching principle and pin assignment

21

gesteckt
inserted

    entriegelt  2)
  unlocked 2)

gesteckt
inserted

    verriegelt  1)
locked 1)

Betätiger:
Actuator:

Schaltstellung:
Switching position:

21

Adernnummer
Achtung auf Polarität
achten!
Wire number
Please take care
for correct polarity!

Zur Montage an der Maschine 
müssen Sicherheitsschalter und
Betätiger zusammengefügt sein.
Betätigungskopf nicht als 
Anschlag verwenden!

The safety switch and actuator must
be assembled for installation purposes.
The safety switch must not be used as
an end stop.

Achtung:
Nur die Kontakte 21-22 und 41-42 werden beim Ver- bzw. Entriegeln der
Zuhaltung betätigt. In Anwendungen mit gefahrbringenden Zuständen
(z.B. nachlaufenden Bewegungen) muss immer der Kontakt 21-22 
und/ oder 41-42 in den Sicherheitskreis eingebunden werden.

Inbetriebnahme:
Schutzeinrichtung schliessen.
Zuhaltung entriegeln und die Schutz-
einrichtung geschlossen halten. 
Maschine darf sich nicht starten lassen.

Betätigungsrichtungen
Nach Lösen der Befestigungsschrauben
kann der Betätigungskopf in die 
gewünschte Anfahrrichtung umgestellt werden.

Betätiger separat bestellen.

Setup:
Close the safety guard. Unlock the
guard locking and keep the safety
guard closed. The machine must
not be induced / initiated for start.

Attention:
When locking and/ or unlocking the guard locking, only the
contacts 21-22 and 41-42 are actuated. For applications with
hazardous states (e.g. overtraveling movements),
the contacts 21-22 and/ or 41-42 always have to be integrated
in the safety circuit.

Approach direction
The actuator head can be turned
to desired approach direction
after undoing the fixing screws.

Please order acuator seperately.

Adernnummer
Wire number   

Tel. +49/711/7597-0   Fax +49/711/753316   www.euchner.de   info@euchner.deEUCHNER GmbH + Co. KG   Kohlhammerstraße 16    70771 Leinfelden-Echterdingen    
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